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Pe3zrome

CraTtes mOCBSIEHAa uccleqoBaHHIO o0Opasa Poccum, co3naBaeMoro JEKCHKOH
cemanTuueckoro noss «lIpuponHo-reorpaduyeckas cpena» B yueOHHKAX PycCKOTro
A3blKa KaK MHOCTpaHHOro, u3naHHeiM B CIIJA B mepuon ¢ Hagama XX mo Hayalo
XXI Beka. Llenb craTbu: BBIABUTH TOT 00pa3 Poccuu, KOTOphIA co3paercss mpu
IIOMOIIIA JIEKCUYECKUX CPEACTB, BXOIAIIMX B cemaHTH4eckoe noise «IIpupomHo-
reorpaguueckas cpega» B ydeOHukax PKW, cocTaBieHHBIX aMepUKaHCKUMHU
aBTOpaMu. B craThe J0Ka3bIBaeTCs BayKHAs POJb y4EOHHMKA MHOCTPAHHOTO S3bIKA B
(dopmupoBaHUN y 00ydaromerocst oopaza CTpaHbl U3y4aeMoro si3blka. AHATU3UPYs
OTOOpaHHblE M3 Y4YEOHUKOB JIEKCUYECKHWE E€IUHUIIBI TMO0Jsl, Ha3blBalOIIUEe MU
OIMCHIBAIOILIUE HAlly CTPaHy, €€ KJIUMAT, IIOrofy, IPUPOJHBIE YCIOBHSI, IPUPOIHO-
reorpauueckre 30Hbl, IPUPOIHBIE PECYPCHI, TOTIOHUMBI, aBTOP CTAaThbU MOKA3bIBACT
MaJIOYMCIEHHOCTh 3THUX JIEKCUYECKMX €IMHHUL, WX OJHOTHIHOCTb, CKYAHOCTD,
0IHOOOpa3ue M OrpaHWYeHHOCTh. Ha mnpumepe JEKCHKM CEMaHTHYECKOrO IOJIs
«[IpuponHo-reorpaduueckast cpema» HpU TOMOIIM METOJIOB TOJs, CIJIONIHON
BBIOOPKH, CEMaHTHMYECKOIO0 M KOJMYECTBEHHOIO0 aHaiu3a Y4eOHHMKOB aBTOP
JIOKa3bIBa€T, 4YTO HUX COCTaBUTENIM CO3JAIOT CXEMATH4YHBIM, CTEPEOTHIHBIN,
oHO00KHUH 00pa3 Poccun.

Knwouesvie cnosea: yueOHUKM PYyCCKOTO S3bIKAa JUI aMEPUKAHLEB, JIEKCHKa,
cemanTuueckoe mone «[IpuponmHo-reorpadudeckass cpema», obOpaz Poccun,
CTEpEOTHUIHBII 00pa3
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The image of Russia in Russian language textbooks for Americans:
using the example of the lexicon of the semantic field «natural-
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Abstract

The article is devoted to the study of the image of Russia created by the lexis of the
semantic field "Natural-geographical environment” in textbooks of Russian as a
foreign language, published in the USA in the period from the beginning of the 20™
to the beginning of the 21 century. The purpose of the article: to identify the image
of Russia that is created with the help of lexical means included in the semantic field
"Natural-geographical environment™ in textbooks of Russian as a foreign language,
compiled by American authors. The article proves the important role of a foreign
language textbook in forming the student's image of the country of the studied
language. Via the analysis of the lexical units of the field in focus, selected from
textbooks such as those which name and describe our country, its climate, weather,
natural conditions, natural and geographical zones, natural resources, toponyms, the
author of the article demonstrates the small number of these lexical units, their
uniformity, scarcity and lack of diversity. On the example of the lexis of the semantic
field "Natural and geographical environment™ with the help of the following methods
— field method, continuous sampling method, semantic and quantitative analysis of
textbooks methods — the author proves that this lexis creates a schematic,
stereotypical, one-sided image of Russia.

Keywords: Russian language textbooks for Americans, lexis, semantic field "Natural
and geographical environment", image of Russia, stereotypical image
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BBenenue

Y4eOHUK PYCCKOTO s3bIKA JJII MHOCTPAHIIEB MPECTABISET COOOW MHTEPECHBI MaTepuas s
uccnenoBanusi. Ero cymecTtBoBaHue o0OyCIIOBIEHO MOTPEOHOCTSIMU OOIIECTBA B MacCOBOM
oboyuenuu (ApytioHoB 1990: 3). YueOHuUK npeacTapiseT co00il ENbHYI0 METOIUYECKYIO CUCTEMY,
peann3yeMyro Ha KOHKPETHOM Y4eOHOM Marepuase, M ONpeaeieHHBIM 00pa3oM OpraHN30BaHHYIO.
dopma u coaepxaHue yueOHHKA 0OYCIOBIEHBI LEIbIM PSAAOM (aKTOPOB, CPEIH KOTOPHIX MOMXKHO
Ha3BaTh 3alpOC OOIIECTBA U JIMYHOE BHUJICHHUE, JUYHBIA OIBIT €ro co3/aTeNeil. ABTOpPHI yueOHUKA
pemator, 1o MHeHHMIO A.P. ApyTioHOBa, TBOpYECKHME 33Jaydl «4epe3 aHAJIOTUU U
MIPOTHBOIIOCTABJICHUSI B JMYHOM M COLHAIBHOM ombiTe» (ApytioHoB 1990: 7), T.e. yueOHHK
OJTHOBPEMEHHO SBISICTCA M OOBEKTOM U CYOBEKTOM co31aHusi oOpaza cTpaHbl (MmuiocnaBckas
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2012: 54). C onHOIi CTOPOHBI, C TOYKH 3PEHUS TOTO, TJI€ U KEM CO3AaBaJICsl Y4€OHUK, OH BBICTYIAET
KaK OOBEKT, OTpakarole B3IJIs/bl, BIIEYATIECHUs, 00pa3bl U MPEACTaBIECHUS €ro co3aarenei, ¢
Apyroi, OH CHOCOOEH IMOPOXIaTh CBOW COOCTBEHHBIH 00pa3 B CO3HAHUHM H3YYAIOUIMX €ro
MHOCTPAaHHBIX CTyAEHTOB. I[IpuueM 3TOT 00pa3 MOXKET CO3/1aBaTbCs HE TOJIBKO CIELHUAIBHO
OpPTraHU30BaHHBIMH TEKCTAaMH, TOCBSIIEHHBIMU CTpaHEe M3y4aeMOro S3bIKa, HO U CaMHUM BBIOOPOM
A3BIKOBOTO MaTepHaja, HUCIOJIb3YeMOIo, CKaXXeM, B Pa3IMUYHBIX MPUMEpax Ul WIIIOCTPALUU
rpaMMaTUYEeCKUX SBJICHUH S3bIKa WM B JHAJIOraX, IOCBSIICHHBIX OBITOBBIM TeMaM. Y4eOHUK
PYCCKOrO s3bIKa JJIsl MHOCTPAHLIEB SIBJIAETCS BAXKHEMIIMM 3BEHOM CO3/laHUs 00pa3za CTpaHbl,
MOCKOJIBKY OSTOT MaTepual TOAAeTCs B HEM KaKk OOBEKTHBHBbIE (DaKThl O JKM3HH B CTpaHe
M3y4aeMoro s3bIKa, KOTOpBbIE JIOKATCS B MOJICO3HaHME ydamuxcs. B npouecce 00ydyeHus: CTyAeHT
BCETJ]a OCMBICIIMBACT U3y4aeMbId S3BIK, peQIIEKCUPYET HaJ OTPAXKCHHBIMH B HEM CBEICHHSIMU O
CTpaHe H3Yy4aeMoro 3blKa, IPOHMKAET B 0Opa3 S3TOW CTpaHbl, CO3/AaBAEMbIi C IOMOUIbIO
JIEKCMYECKUX EAMHUI[ JTOro s3bIKa. B JaHHOM KOHTEKCTE OCOOBId HMHTEpPEC NPEACTABISIIOT
y4eOHUKH, CO37aHHble MMEHHO aMEPUKaHCKMMM aBTOPaMH, Kak HanOoJjiee oKa3aTeabHbIE C TOUKU
3peHHst BbIOOpa JIEKCHUYECKOTO MaTepHaja, y4YacTBYIOIIEro B co3maHuu obOpasa Poccum y
o0y4aroluxcsi 10 HUM UHOCTPAHHBIX CTyAeHTOB (3enkeBud 2019).

MarepuaJbi

Hamu Obimm uccnenoBanbl 50 yueOHMKOB PYCCKOTO $3bIKA, COCTABJIEHHBIX aMEPUKAaHCKUMU
aBTopaMu B Iepuoj ¢ Hadana XX 1o nepBbix aecatwiernii XXI Beka. B nmaHHOM cratbe
paccMoTpuM TOT 00pa3 Poccun, KOTOphIN CO3/1aeTCsl B HUX Ha NMPUMEPE JIEKCUKU CEMaHTUYECKOTO
nonst «IIpupoano-reorpapuueckas cpena». Boibop nanHOro mosist o0yciaoBiIeH TeM, YTO Ha JKU3Hb
moAed B KaXIOM CTpaHe OOJIbIIOE BIMSHUE OKa3blBa€T OKpYJKawollas cpela, MPUPOIHBIE
0COOEHHOCTH MX PErrMoHa MPOKUBAHM, KJIMMAT, T.€. Ta 4aCTh HNPUPOAbI, BHYTPU KOTOPOU KHUBET
JAHHOE OOLIECTBO U BO B3aMMOJIEHCTBHH C KOTOPOM OHO pa3BUBAETCS.

O0cy:xneHue pe3yJibTaToB

Jlexcuueckne €IUHMIIBI, CBsA3aHHBIE C Ha3BaHuUsIMH Hamed crpanbl, Poccus u CCCP, B
yueOHHMKax 10 cepeaunbl 1960-x IT. He paznuyaroTcs. B 0fHOM U TOM k€ TeKCTe MOXXHO BCTPETHUTH
n HaumenoBanne CCCP, u naumenoBanue Poccus, cp.: Bwt 3a6vi6aeme, umo Poccusi — oepomuasn
cmpana. ... CCCP 3anumaem wecmyio uacmo eceui 3emuou cywu (Bloomfield, Petrova 1945: 608).
WNnu B Tekcre ¢ HazBanueM «Poccusy uyntaeMm: Coroz Cosemckux Coyuanucmuueckux pecnyoaux
unu CCCP 3anumaem 6o1vuyto yacmes socmounou Eeponsi, 6cto cegepnyio Azuro u uacms cpeoHeti
Asuu (Bloomfield, Petrova 1945: 597).

C cepemunabl 1960-x 1T. B ydyeOHmkax mnpeobnamaetr HazBanme «CCCP» (wm «CoBerckuit
Coro3»), a Ha3zBaHue «Poccus» MPaKTUYECKU HE UCIONB3YeTCs (2 eclid BCTpeYaeTcsl, TO KaK 4acTh
HaWMEHOBAaHMS OTIEIbHOW pecnyonmuku: Poccuiickas Denepamnus): Oma 6Oonvwas cmpana —
Cosemckuui Coroz (Domar 1961: 232). Kax ooneo evi 6 Cosemckom Coroze? (Robins 1963: 42).
CCCP cocmoum u3 namuaoyamu pecnyonuk.... Camas oonvwman pecnyoruxa, smo PCOCP,
komopas npocmupaemcsa om banmuiickoco mopa 0o Tuxoeo oxeana. ... B Coeemckom Corse
MHO20 Ooabmux 20pooos. Mockea, Jlenunepao, Kues, Xapwvxoe, baky, I'opvkuii u Odecca
(Fairbanks, Leed 1964: 100). Cuacmaus mom, ubs poourna Cosemckuii Coro3 (Bidwell 1969: 106).
Ha xapme mor 6uoum cmpany CCCP (Doherty, Lamoureux, Lander 1968: 181). Ha xakom s3vike
eosopsim ¢ Cosemckom Coroze? (Davis 1973: 69).
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HazBanue «Poccus» BHOBb HaUMHAET YIIOMHUHATLCSA B yueOHMKaX, HaunHas ¢ 1990-x rr., korma
CCCP kak cTpaHa mepecTall CyIIeCTBOBaTh, M aBTOPHI OTPA3UIIN 3TH U3MEHEHHUS T€OMOTUTHICCKOM
curyanuu B mupe: A edy 6 Poccuro (Kershul 2002: 44). Poccus — smo caman 6orvuas cmpana 6
mupe (Tpoiika 1996: 116).

B 370 xe Bpems BBOIWTCS €II€ OJHO HAaWMMEHOBAHHE: «CTPaHbl (WJIM TEPPHUTOPHs) OBIBIIETO
CCCPy», KoTOpO€ HCHOJB30BAJIOCh Ui OOO3HAYEHUs CTPAH WM NPUPOAHBIX TEPPUTOPHH,
BXOAMBIIMX B COCTaB HemaBHO pacmapiierocsi Coerckoro Coro3a, KOTOpbIE B TOMYJISIPHOM
CO3HAHUU €IIe KaKOe-TO BpeMs MOCIIE €r0 paciajia aCCOMUPOBAIICH KaK HEKast OOIIHOCTh: TyHOpa
(emecme ¢ necomynopoui) sanumaem 15% sceut meppumopuu éwvteuezco CCCP (Tpoiika 1996: 393).

Cpenu mnpunaraTellbHbIX, KOTOPBIE pPacIIUPAIOT 3HaueHue HaumeHoBaHuu Poccus, CCCP,
Cogemckas Poccus, BBIIENMM CIEAYIOUINE: «OTPOMHBIN» (M €ro NpPEeBOCXOAHYIO CTEIEHb
«OTPOMHEHIINI»), «OONbIIO» (MU €ro CpaBHUTEIBHYIO U IMPEBOCXOIHYIO CTENEHU «OOoJblIe» U
«CaMBbIii OOJIBITION»), a TakkKe OJM3KOe K HUM [0 CEMaHTUKE BHIpAXKCHHE «(OJHA) IIECTas 4acTh
CyLIM», BOUIeAllee B MONYJSPHBI OOMXOJ B Hallel CTpaHe B TOM dHMcie Onmarofaps Mosme
C.A. Ecennna «Pycb» wu cruxorBopenutro @M. TriotueBa «CrnaBsHam». Hcnonb3oBaHue
MpUJIaraTeIbHBIX B y4eOHMKAX HE OTIMYAeTCs pa3HOOOpa3veM: OHHM BCE OMHCHIBAIOT pa3Mepbl
Hamei crpanbl. CKynHOe ymoTpeOjeHHe APYTHX aJbeKTHBHBIX €IUHHII U CXOXHX C HUMH IO
CMBICIy W 3HaKy OILIGHKH CIIOBOCOYETaHUNH U (pa3eoJoruyeckux O0OOpOTOB CIIOCOOCTBYET
CO3/IaHHIO TPAJUIMOHHOTO 00pa3a Halleil CTpaHbl Kak caMOil OOJBIION CTpaHbl MUpa, IPU 3TOM
JpyTHe ee XapaKTepUCTUKHU (KpacoTa, 00raTrcTBo, pa3HOOOpa3He) OCTarOTCS HEYUTEHHBIMU.

CxomHoe 0JIHOOOpa3ue HAONIOJACTCS B WCIOJIb30BAHUM JIGKCUKH, CBSA3aHHOW C KIIMMATOM,
MOTO/I0, TPHPOAHBIMUA YCIOBUSAMH Hamied crpadbl. CaMblii YacTOTHBIH MO KOJHYECTBY
YIIOMUHAHUN CEe30H B ydeOHHKAX — pyccKasi 3MMa, CaMbIMH YaCTOTHBIMHU JIEKCEMAaMH, CBSI3aHHBIMH
C PYCCKO#M 3UMOM, SIBJISIFOTCS TIPEMKATHBHOE HAPEUHE «XOJIOIHOY, MPUIIAraTeIbHOE «XOJOIHbIN» U
CYIIECTBUTEIILHOE «X0JI0/1a%», KOTOPhIC MMEIOT HETaTUBHYIO KOHHOTAIMIO: A 4y6Ccmeyto, KaK y MeHs.
mep3nem noc. U nanvyes s yoce coecem ne uyscmeyio. Haseprno, s ux ommoposun. — /la, yycacno
xonoono (Bloomfield, Petrova 1945: 530). Ckaowcume, Hnvsi Cepeeesuu, npasda, umo y sac 6
Poccuu ouenv xonoono? — Hem, ne 6cez0a u ne ge3de. Bvi 3abvi6aeme, umo Poccus — oepomnas
cmpana (Bloomfield, Petrova 1945: 608). 3umuue xonooa nexopowu ons 6oavuwix (Lesnin,
Petrova 1945: 115). B Mockee 3uma nacmynaem pano. Yacmo nadaem chee, 0ylom X0a100Hble
eempuot (Doherty, Lander 1961: 37). Hacmynaem xonoonasn pycckasa 3uma (Tpoiika 1996: 387). B
oxkmsibpe (6 Poccuu) xonoono. B nosiope xonoono. B oexabpe naoxas nozooa (Kershul 2002: 29).

CyIlleCTBUTENBHBIE «CHET» U €r0 yMEHBIIHUTEIbHO-JIAacKaTeIbHas (popMa «CHEXKOK», KOTOpBIC
OOBIYHO aCCOMUUPYETCS C 3UMOM, SBISCTCS YaCTOTHBIM B MPEIIOKEHUAX O 3MMeE, MPUBEIACHHBIX B
yueOHUMKax. B OCHOBHOM [UIsi ONUCAHUS PYCCKOM 3MMBI aBTOPbI BBIOHMPAIOT CJIOBAa C KOPHEM
«XOJIOM», a TAKIKE JIGKCEMY «CHET», TEM CaMbIM CO3/IaeTCs CTEPEOTUITHOE TIpeicTaBieHne o Poccun
KaK XOJIOMHOW W CHEeXHOU ctpane: Cuee ma nonsx, Jleo na pexax, Bvioea zynsiem. Kozoa smo
ovisaem? (Bumoro) (Prince 1919: 175). Benvlii cHecoK nywucmolii 6 8030yxe KPYHCUMCS U HA
3emai0 muxo nadaem, nodxcumcs. A noo ympo noine cHezom 3abeneno, MOYHO NeleHOl 6cCe e20
ooeno. ... Cnez Ha nosx, 1e0 Ha pekax, ko2oa smo bvisaem? (3umoi) (Doherty, Lander 1960: 49).

VIIOMUHAHWS U OTIMCAHUsI OCEHH, BECHBI U JIETa B YUeOHUKAX JIOBOJBHO MAJIOYHCICHHBI: [Tycmubl
noas, Moxknem semns, J{odcoo nonusaem. Koeoa smo 6visaem? (Ocenwio) (Prince 1919: 175). Ha
cesepe ocenvlo écez0a uoem 002cob unu chee (Lesnin, Petrova 1945: 114). Ocens npexpacua 6
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Poccuu (Pei, Nikanov 1960: 110). Ilycmer noas, moknem 3emis, 00#cOb HOAUBAEM, KO20A MO
ovisaem? (Ocenwio) (Doherty, Lander 1961: 37).

CamMasi yacTOoTHas JIeKCHYECKas €IWHUIA, CBA3aHHAs C OCEHbIO, — ATO CYIIECTBUTEIHHOE
«10kab». OOpaTuM BHUMaHUE HA MCIOJIB30BAHME OJHUX U TEX K€ CTHUXOTBOPHBIX CTPOK,
MTOCBAIIEHHBIX OCEHH, B IBYX pa3HbIX yueOHUKax — 1919 u 1961 rr. u3ganus: y HUX pa3Hble aBTOPbI
U JTIOBOJILHO OOJBIION pa3pbiB BO BpeMeHU m3faHus — okosio 40 met. OQHAaKO B HUX TPHUBEICHBI
OJIMHAKOBbIE CTUXOTBOPHBIE CTPOKH O CE30HAX.

Pycckoe neTo ommchiBaeTes B cienyromux npumepax: Connue neuem, Jluna yeemem, Pooice
nocnesaem. Kozoa smo owvieaem? (Jlemom) (Prince 1919: 175). Jlemom ¢ Mockee 6visaem sncapko
(Doherty, Lander 1961: 37). Coanye neuem, nuna yeemem, kozoa smo Ovieaem? (JIemom)
(Doherty, Lander 1961: 37). Jlemom oOvino scapxo ¢ Kpwimy (Bidwell 1969: 95). B Caunxm-
Ilemepbypee nemom cmosim oenvie nouu (Tpoiika 1996: 387).

3nech JOMUHHUPYIOT CYIIECTBUTEIBHOE «COJHLE» M IMPEAUKATUBHOE HAPEUUE («KApKOM.
BBomutcs Takke moustue «Oenble HOUM», cBszaHHoe ¢ Cankt-llerepOyprom, koTopoe cTano
cuMBOJIoM Topoaa. B yueOnmke «Pycckuit si3pik. Yacte Bropas» 1970 r. u3ganust maercs
HeOombIIoN OTpbIBOK M3 moBecTH .M. JlocToeBckoro «benbie HOUM» O YyTHOU HETepOyprckon
Houu (Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 276).

CaMbIM pEeIKUM MO KOJHUYECTBY YITOMHHAHHN B y4eOHHMKAX CE30HOM SIBJISETCS BeCHAa. BHOBH B
JIBYX M3 HUX HMCIOJB3YETCSA OJHA U Ta JKe JeTCKas 3arajka (Kak 3TO yKe ObLJIO B ONMCAHUHU 3UMBI,
OCCHM U JleTa), a Cpeld JIEKCeM, CBSI3aHHBIX C OTUM BpPEMEHEM TIOJa, YHOTPEOSIOTCS
HOMHUHATHBHBIC €IUHHIIBI «CHET» (B YMCHBIIMTEILHONH (OPME «CHEKOK»), «IOKIAb» U «BETEPY:
Taem cnexcok, Oxcun nysicok, [env npubvisaem. Kocoa smo ovisaem? (Becnoro) (Prince 1919:
175). Becna npexpacna ¢ Poccuu (Pei, Nikanov 1960: 110). Taem chescok, oenv npubvisaem,
ko20a smo bvisaem? (Becnoit) (Doherty, Lander 1961: 37). Pazee 6 Jlenunepade 6cio eechy uoem
0051c0b? - Cetiuac y Hac eéemep ¢ mopsi... Ckopo yoice donicen konuumocs (Fairbanks, Leed 1964:
229).

Taxxe manouncieHHbl ynoMHHaHUs Kiaumara Poccun. Hamu Obuio HaiiieHO BCero HECKOJIBKO
NPUMEPOB C CYIIECTBUTEIbHBIM «KIUMaT»: Bom Kpbim. 30ecy xopowwuit, mennwltit Kaumam
(Domar 1961: 232). Kaumam esponeiickoti wacmu Poccuiickou @edepayuu noxosic Ha Kiumam
Kanaow (Doherty, Lander 1961: 158). Jlenunepao 6ausko om mops, nosmomy KiuMam 30ech
ymepeunsli. ... A xaxou kiumam ¢ Cubupu? — Ha cesepe ewye nedcum cHee, mam 04eHb CypoGblil
kaumam. A k w2y om Cubupu — nycmoinu, mam scapko (Fairbanks, Leed 1964: 229). Krumam 6
CLIA nyuwwe, uem 6 CCCP (Doherty, Lamoureux, Lander 1970: 122).

JUid XapakTepUCTUKHM KiuMaTa B TEPBBIX ABYX INPUMEPAX MCIOJB3YIOTCS IpUIIarareiabHble
«YMEPEHHBIN», «CYpPOBBINY, «XOPOILIHUIY», «TEIUIbI», MPEIUKATUBHOE Hapeune <«wkapkoy». [lns
ONMCaHUs KJIMMaTa B3SAThl BCETO HECKOJIBKO TPaJULMOHHO camblx M3BecTHbIX mecTt CCCP: nBe
CTOJIMIIBI, ¥ KJIMMaTudeckue antunoasl Cubupes u Kpeim. B n1Byx mocneaHux npumepax, KOTOpbIe
nocssiieHsl CCCP B nenoM, onucanus KiuMmaTa OTCYTCTBYIOT, OHU 3aMEHSIOTCSI CPABHUTEIbHBIMU
KOHCTPYKUHUSAMHU («Iydlle, YeM», «OX0XK Ha»). Takum o0pa3oM, KIMMaTHYeCKOe pa3HoOoOpasue
CCCP B yueOHHMKaX HE TIOKa3aHO.

Knumat Hamell cTpaHbl CTEPEOTUIIHO MIPEICTABIEH AHTOHUMHUYECKOHN Napoil «CypOBBIN-TEILIBIN»
(WM «CypOBBIM-XOpOIIKK»), U TOJIBKO YHNOTpeOJIEHWE NpPUJIaraTelbHOr0 «YMEPEHHBIIN,
HCIOJIB3YIOLIETOCS B PYCCKOM $I3bIKE UMEHHO Il XapaKTEPUCTUKU TUIA KJIMMaTa, BBIXOAUT 3a 3TH
paMKy MOJAOOHBIX cTepeoTUNoB. OIHAKO, TOCKOJIBKY «yMEPEHHBIH» MPUMEHSIETCS] UCKIIOYUTEIHHO
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K OMHMCaHUIO KiuMaTa JIeHMHTpazaa, [enoCTHOrO MPEJCTaBICHUs O Pa3HOOOpa3u KIMMaTHYECKUX
30H Halllel cTpaHbl B yueOHUKax He naetcs. OOpaTuM BHUMaHUE Ha TO, YTO, B OCHOBHOM, BC€ BHIIIIE
MPUBEJCHHBIC MTPUMEpPHI ObLUTH B3SATHl HAMU U3 Y4eOHHMKOB COBETCKOTO Meproja (3a UCKIIOUECHHEM
JBYX KOHTEKCTOB). ABTOpPBI HCCIEIOBAaHHBIX HaMH YYEOHMKOB, H3JaHHBIX mocie 1991 r.,
IIPAaKTUYECKHU HE 00pAIatOTCs K TEME MOT0/Ibl U KJIMMaTa, COOTBETCTBEHHO, JIEKCUYECKUE €IUHULLBI,
C HUMH CBSI3aHHbBIC, B X YUYCOHHKAX MPEACTABICHBI OUE€Hb CKYIHO.

B OCHOBHOM OITMCaHMA IMPUPOJHO-KIIUMATHICCKUX 0COOEHHOCTEH MpEaACTaBJICHEBI
IMPOU3BOJHBIMU OT JICKCEMBI «XO0JIOA», a4 TAKKE CYIICCTBUTCIIbHBIM «CHET», KOTOPOC HUCIIOJIb3YCTCA
HC TOJIBKO IIpU OIIHNCAaHUAX 3HUMBI, HO U JAPYIruX CC30HOB. HaumenoBanus Apyrux IMnpupoaHO-
IIOroJHbIX SIBIICHHI MaJOYHUCJICHHEI.

Camoii MHOTOYHCIICHHOM JIEKCEMO, MMEHYIOIIeH TPpUpOAHO-Teorpaduieckue 3061 Poccun, Kak
B y4eOHHUKaX COBETCKOI'0, TaK U IIOCTCOBETCKOIO Iiepruoja sBisieTcs jgekcema «Cuoupb»:

Mot nuxozoa ne oviiu 6 Cubupu (Patrick 1935: 53). Tenepos on 6 Cubupu, a éepnemcs uepes ose
neoenu (Bloomfield, Petrova 1945: 308). Cuéups — xonoonas cmpana (Domar 1961). ...6 Cuoupu
OUYEeHb X0JI00HO, K020a-mMo Kpome 36epetl mam HUKMo He dHcui, 20e-mo ¢ Cubupu naxooumcs camoe
xo0100n0e mecmo o écem mupe (Doherty, Lander 1961: 173). — A4 kakoii knumam ¢ Cubupu? — Ha
cesepe ewe aexcum chee, mam odenv cypoeviii kaumam. (Fairbanks, Leed 1964: 229). 3umoi s
pabomaro na Yxkpauwne, a remom ¢ Cubupu (Doherty, Lamoureux, Lander 1968: 111). 3umoi 6
Cubupu namnozo xonoouee, uem na oepecy Yepnozco mops (Tpoiika 1996: 381). Ha socmoke
Poccuu — Cubupe (Tpoiika 1996: 130). Auna 6vira ¢ Cubupu? (Golosa 1993: 372); (Golosa 2012:
372). Ilonnosoonwvie pexu mexym ¢ Cuoupu (The Big Silver Book of Russian Verbs 2005: ri1. 494).

Camoii pacripocTpaHeHHBIM aTpuOyToM Cubupu B yueOHUKaX SIBISETCS €€ XOJIOJHBIN KIUMaT:
COCTaBUTEIM BBIOMPAIOT JIEKCUYECKHE EIUHMIBI C KOPHEM «XOJIOI», T.e. T€, B KOTOPBIX
MPUCYTCTBYET CE€Ma «HH3Kas TeMIEeparypa BO3AyXa»: «XOJOAHBIN», «XOJOJHO», «CaMbIi
XOJIOAHBIN», «HAMHOTO XOJoAHee». Tak *e W MpuiaratelbHOE «CYpOBBIHY», yIOTpeOIeHHOE IS
onucanus knumaTa Cubupu (cM. IpUMep BBILIE) B JAHHOM KOHTEKCTE UMEET 3HAUEHUE «XOJIOJHBIMH,
MOpO3HbIIY. B 1ienom, nzo0paxkenne CuOupy BIUCHIBACTCA B OOLIYIO TEHAEHIMIO, OTPAXKAIOLIYIO
JIOBOJIbHO I1a0JIOHHOE Mpe/ICTaBIeHNEe aMepUKaHLEB O KinMare B Poccuu.

Crenyronmmu 1Mo 9acTOTHOCTH B yUeOHHUKaX COBETCKOIO MEPHOJIa SBISIOTCS JeKceMbl «KpbiMy»
n «KaBka3y, KOTOpble, OJHAKO, HE TPEJACTABICHbI B WCCICAOBAHHBIX HaMH Yy4eOHHUKAx
MMOCTCOBETCKOT'O MEepHo/ia (32 UCKIIOYEHUEM OJIHOIO KOHTEKCTA C JieKceMou «Kpbim»):

B Kpwvim, na Kaexa3, na munepansusie 600wt (Boyer, Speransky 1915: 286). B Kpwvimy copazoo
mennee, uem 6 Mockee (Lunt 1958: 215). On pabomaem 6 2opooe ¢ Kpeimy (Lunt 1958: 37). Ona
acusem ¢ Kpeimy (Lunt 1958: 54). Ham 6win10 ouens seceno ¢ Kpwuimy (Lunt 1958: 180). A 6 cpedy
newy ¢ Kpoim (Lunt 1958: 204). Bom Kpwvim. 30ecy xopowtuii, menawtit kaumam (Domar 1961:
232). Ilocne sk3ameno8 6 ynusepcumeme s pewun nocemums HMeanosvix na Kaekaze, ¢ I'acpax
(Doherty, Lander 1961: 97). Mos cecmpa poounace ¢ Poccuu na Kaskaze (Cornyn 1961: 134). 4
poouics 6 manenvbkom 2opooe ha Kaekaze (Cornyn 1961: 138). A nuxozoa ne 6vin na Kaekasze
(Cornyn 1961: 162). Bur o6s3amenvho Oondxichol yeuoemov Kaexaz. Tam ouenv Kpacuewie zopbl
(Fairbanks, Leed 1964: 187). Onu yexanu na Kaekasz (Davis 1973: 199). A edy na Kaexa3 (Davis
1973: 291). Dmom 2py3 naoo cpouno eezmu ¢ Kpoim (The Big Silver Book of Russian Verbs 2005:
riL. 35)

B »Tux nmpumepax npakTHUEeCKH OTCYTCTBYIOT aIbEKTHUBHBIC €AMHUIIBI, XapaKTEPU3YIOLIHUE 3TU
30HBI C TOUKH 3pEHUS UX MPUPOAHO-Teorpaduyeckux oco0eHHocTel. B 0CHOBHOM, B PUBEACHHBIX
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BBIIIC KOHTCKCTAX npeo6nanafoT TJ1aroJIbHbIC JICKCEMBI (GKHTD), ((pa60TaTB>>, «POAUTHCA», 4 TAKIKC
WICTCTHY», «JICTaTbh», «yexaTb». HckmroueHrne  COCTaBIISIOT IIpujIaraTejibHOC ((TeHJ'IBIﬁ»,
OIIMCBIBAIOUICC KpLIM, U CJIIOBOCOYCTAHUC «KPACHUBBIC T'OPbD», MPUMCHACMOC II0 OTHOMICHUIO K
KaBKaSY. B ocranbHBIX MMpUMEpax Mbl Ha6moz[aeM KOHCTaTalnuro (baKTa CyII€CTBOBAHUA OAaHHBIX
NpUPOAHBIX PETMOHOB KakK MECTa POKIACHUA, MCCTa pa60TbI, MECTa KUTCILBCTBA, MCCTa
HaIpaBJICHUA ABUXKCHUS.

YHoMuHaHUA M ONUCaHMA APYrHX reorpauyeckux 30H Hallled CTpaHbl HAMU OBLIM HailleHb
ToJIbKO B yueOHuKe «Tpoitka» 1996 u 2011 rr. Onu npeacTaBieHbl JEKCEMaMH «Talra», «TyHApay,
«KpailHUii ceBep», «JIECOTYHAPAy, «CTEIbY, «ITYCTBIHS»:

Taiica: uepnuka, 3emnanuxa, Kuoxea, mamuna. Tynopa: opycnuxa, mopowra (Tpoiika 1996:
225); (Troika 2011). Kpaiinuii cesep. Kpaiinuii cesep éxooum 6 cocmae neosnou 3onvl (Tpoiika
1996: 392); (Troika 2011: 392). Tynopa u necomynopa. Tynopa (émecme ¢ recomynopoi) 3anumaem
15% eceit meppumopuu 6visuweco CCCP... (Tpoiika 1996: 393); (Troika 2011: 393). Cmens. Cmensw
3anumaem meppumopuro om [Jynas 00 10xcHo20 Ypana u 0o bepecos Yeprnoeo u Azoeckozo mopetl
(Tpoiika 1996: 393); (Troika 2011: 393). Iycmotna. Ilycmoinu pacnonosicenst 6 Cpeoneti Azuu,
Kazaxcmane u uvacmuuno 6 Azepbaiioscane (Tpoiika 1996: 394); (Troika 2011: 394).

Takxe TOJIBKO B 3TOM y‘I66HI/IKe CCTb JICKCEMbI, CBA3AaHHLIC C KUBOTHBIM H PACTUTCIIbHBIM
MHUpPOM HaIeu CTpaHbl: «UCpHHUKA», <«BCMJIIHUKa», «KIIOKBa», «MaJUHA», ((6py0HI/IKa>),
«MOpOIIIKa», «KCMCHIAHHBIC JIECAa», <JIMCTBCHHBIC JIECAy, ((aMprKI/II\/'I TUTP».

Yrto KacaeTcs MPUPOTHBIX PECYPCOB HAIICH CTpaHbl, HAMH OBUTIO OOHAPYKEHO BCErO TPH
npuMepa, CoAepKaIInX HHPOPMAIIHIO TOJOOHOTO poa:

B Poccuu mnoeo nywnwix 3eepen (Patrick 1935: 31). Ha 6epecy Kacnuiickoeo Mopsi cmoum
2opoo baky, yenmp negpmanon npomwviunennocmu CCCP (Bloomfield, Perova 1945: 609).

Teuenue pycckux pex 2nagHvlm obpazom posnoe u muxoe. B nux ouenv muozo peiovt (Fairbanks,
Leed 1964: 250).

CrnoBocoueTaHus «IIyIIHbIE 3BEpHU», «HEPTSIHAS MPOMBIIUICHHOCTY (CBSI3aHHAs C J0OBIYEeH U
nepepaboTKON MPUPOTHOTO pecypca HeDTH) U «MHOTO PHIOB» HE OTPaXKAIOT BCETO MHOTO0Opa3us
MIPUPOAHBIX pecypcoB Poccuu.

Cpenu THIPOHUMOB OTMEUACTCs KOJHUUYECTBEHHOE MPEBOCXOJCTBO JiekceMbl «Boiray: Bo.iea
oonvwas pexa (Patrick 1935: 80). Iasuvie pexu ¢ Esponetickou Poccuu — Bonea u /Inenp. ... Ha
bepezax Bonzu naxoosmcs mnoco bonvuux copooos (Bloomfield, Perova 1945: 600, 609). Boaza
2nybarce scex opyeux pex 6 Eepone. Bonea znyoyce, uem 6ce opyeue pexu ¢ Eepone (Magner 1959:
21). Bonza onunnee scex pex 6 Espone (Lunt 1958: 210). Boazca — caman 6onvmasn pexa ¢ Espone
(Cornyn 1961: 179). Pexu Bonazy u /Jon coeoununu xananom (The Big Silver Book of Russian
Verbs 2005: ri. 458). Bonza meuem ¢ Kacnuiickoe mope (The Big Silver Book of Russian Verbs
2005: 1. 494).

[IpeobGnanatomieit xapakrepucTukoid Bonru siBisiercst ee pa3mep U riyOuHa; JUIs ONUCAHUS PEKU
UCIIOJIb3YIOTCSl TIpUJIaraTelibHble «OONbIIasty, «IHHHAsS» H «riayookas». Ilpm 3TtoM wbacrto
MPOBOJIUTCSI KOJMYECTBEHHAs! OIICHKA MEPbl 3THUX IPHU3HAKOB, BBOJUTCS IOKA3aTellb BBICIICH
CTENIEHU ATUX KadecTB («camasi O0bIIasy) Wiu MOoJ4epPKUBACTCS O0JbIIas CTENEHb 00J1aJaHusT UMU
(«rmy0oKe», «ITHHHEE»). 3aMETHM 37IeCh, YTO TOYHO TAaKOE K€ OTHOIIeHHE K Boire npeodnanaer u
B PYCCKOM CO3HaHUH.

Jlpyrue THApOHUMBI, Ha3bIBAIOIINE PEKH, TPEICTaBICHBI JekceMaMu «JlHenp» (Kues, cmoauya
YCCP, cmoum na 6epezy /[nenpa. ... [nasnvie pexu 6 Esponeiickou Poccuu — Bonea u /[nenp
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(Bloomfield, Petrova 1945: 600, 609).), «lou» (/[on ouenv onunnas pexa — orunnee Heewvr (Cornyn
1961: 180). Jon — smo onunnas pexa 6 Poccuu (Tpoiika 1996: 130).), «HeBa» (Hesa — wupoxas
anybokas u ovicmpas pexa. Ona 2opazoo wupe, enyboice u ovicmpee Mockea-pexu (Cornyn 1961:
180).), «Cectpa» (Cecmpa-pexa — y3xas, menkas u muxas. Ona 20pasoo yxce, muiie u Meibye
Heswi (Cornyn 1961: 180).), ¥pan cecoonus meuem ¢ Ypanvckux eop ¢ Kacnuiickoe mope (Lipson,
Molinsky 1977: 392).), a takxke «O0b», «Enuceit», «Amyp», «Jlena» (Ha eocmoke Poccuu —
Cuoupy, 20e camvie onunnvle pexu: Qov, Enuceit, Amyp u JIena (Tpoiika 1996: 130).).

Bei6op aBTOpOB y4eOHHUKOB B IOJIb3y 3THUX PEK, B OCHOBHOM, OOYCJOBJIEH TE€M, YTO OHU
o0J1afjatoT BhIJAIOIIMMUCS (KakK U B ciiydae ¢ Bosroit) nian orpaHu4eHHBIMU MapaMeTpaMH JUIMHBI,
UIMPUHBI, TJIyOWHBI, KOTOpblE B NpHUMEpax IMpPeACTaBICHbl B BUAE KOMIIAPAaTUBHOW WK
CyHepiaTUBHOM (OpMBI IpUIAraTeNbHBIX «IJIUHHBINY, «IIUPOKUN», «TIIyOOKUI», «y3KHUil»,
CTUXHUN», «KMEIIKHI.

CaMbpIMU MHOTOYHUCIICHHBIMH THIPOHUMAMH, UMEHYIOIIMMUA MODS, SIBIsIIOTC «YepHoe Mope» u
«Kacnutickoe mopey: I nasuvie pexu 6 Eeponetickou Poccuu — Bonea u /{nenp, enadarowue nepsas
6 Kacnuiickoe, a nocneonuu ¢ Uepnoe Mope, eouncmeennoe nezamepsarouiee mope ¢ CCCP
(Bloomfield, Petrova 1945: 600). Qdecca na 6epecy Uepnozo mopsa (Noyes, Patrick 1944: 48). Ha
bepecy Kacnuiickozo Mopsa cmoum 2opoo baky, yenmp negpmsanoii npomviuiennocmu CCCP
(Bloomfield, Perova 1945: 609). Ha ree naxoosmcs Yepnoe mope u Kacnuiickoe mope (Tpoiika
1996: 118).

Taxxke B yueOHMKaxX BcTpevaroTcs «A30Bckoe mMope» (Mwi nemom ezounu na Azoeckoe mope
(The Big Silver Book of Russian Verbs 2005: ri. 109).) u «banruiickoe mope» (... [loamomy
npuobpeno oepommuoe 015 Poccuu snauenue Banmuiickoe mope (Fairbanks, Leed 1964: 250).).

WHuTepeceH TOT (akT, YTo MpU OMMCAHUM MOpEH HEe JAeTCsl HUKaKUX XapaKTepU3YIOIIHUX HX
MpUJIaraTeJbHbIX: MOpS MPOCTO HA3bIBAIOTCS Kak reorpaduuyeckue OoOBEKThl WM KakK JIOKAlUU
Apyrux reorpaduyeckux OOBEKTOB, HO HMKAaKoW Jpyroil comyrcTByromed MHGOpMalUu O HHUX
MPaKTUYECKH HE TPUBOTUTCS.

Hamu Obun HalimeH Bcero OAWH TUIPOHHMM, CBSI3aHHBIM C O3€paMM Hailel cTpaHbl, — baiikan:
Camoe 2nyooxoe o3epo 6 mupe — bainkan. Ono naxooumcsa 6 Cubupu, cpeou BblCOKUX 20D
(Fairbanks, Leed 1964: 250). Baiikan — smo camoe enyboxoe ozepo 6 mupe (Tpoiika 1996: 116).

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHUE MOYTH MOJHAS WACHTUYHOCTh MPEUIOKEHUH B IBYX ydeOHHKaX,
W3JIaHHBIX C pa3HHULed B Tpuauarh jeT. Ee MoxxHO oOBsicHUTH TeMm, yTo baiikan sBisercs
JeWCTBUTENIFHO YHHKAJIBHBIM 03€pOM B MHpPE, CaMbIM OOJIBIIMM BMECTHJIMIIEM IMPECHOH BOJIBI.
Hcnonb30BaHue cynepiaTuBa «camoe TIIyOOKoe» JUIsl WILTIOCTPALMK BbICIIEH CTENEeHH TIIyOHHBI
MMEHHO NIPUMEHMUTENBHO K balikany 1aBHO CTajlo XpecTOMaTHHHBIM.

Taxke Mano4nCIeHHBl TOMOHUMBI, UMEHYIoIIEe okeaHbl. HamMu ObuIM OOHapyKeHbI BCEro J1Ba
takux ruaponuma («JlemoButhiii  okeaH» W «Tuxwii okeaH»), ymoTpeOJieHHBIE O3
PacIpoCTPaHSIONIMX WX MpUJIaraTeilbHbIX, KOTOpbIe MOIJIM Obl IOMOYb B CO3JaHUU CKOJIBKO-
HUOYIb 3HAUMMOro oOpa3a MOIIM U BaXHOCTU OKEaHOB, OMBIBAIOIIMX Oepera Haiedl CTpaHbI:
Jledoeumuiii okean, xoms oH U 8adxcer OJisl pblOHOU NPOMBIULIEHHOCU, He NO36015Aem PA36UMbCsl
cyooxoocmsy. Hecmompsa na mo, umo pycckue kononusamopwvl oouinu 00 Tuxozo oxeana &
cepeoune 17 e6exa, on He ucpan OOALWION pOIU 8 60OHOM mpaHcnopme, maxk kak Tuxuil oxeaH
Haxooumcs ouens danexo om esponetickou Poccuu (Fairbanks, Leed 1964: 250).

OpoHuMBbl B y4eOHHMKax pYCCKOro S3bIKa JJIs aMEpUKaHLEB MallouucieHHbl. Cpeau HUx
BBIZICIMM Y paJIbCKHE TOPBI, MPEJCTABICHHBIC JIEKCeMaMu «Y palbCkuii xpeder» u «Ypan» (lloumu
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mpu wemgepmu gcezo Hacenenusi CCCP naxooumcs 6 esponetickou Poccuu, komopas omoenena
om eocmounoil wacmu Poccuu Ypanvckum Xpeomom (Bloomfield, Petrova 1945: 599). I1o crosam
9IMO20 U3BECMHO20 YUEHO2O, .... Ypan ceeo0uss meuem ¢ Ypanvckux 2op 6 Kacnuiickoe mope
(Lipson, Molinsky 1977: 392).), «Ilamup» u «Ilux Cmanunay» (Camete ebicokue zopvr Coeemckozo
Coioza — Ilamup. Beicumas mouka I[lamupa — nux Cmanuna (7.495 m.) (285) (Domar 1961)),
«Taap-lllanby (A 6cec0a nmwobun xooumv no 2opam, U HNOIMOMY 5 peuul noexamsv 8
Kupeusuro...I'opvt  Tane-Illane nokpeimsr jgecamu, u npoumu uiu npoexams 4Yepe3 HUX
nesozmoxcno (Doherty, Lander 1961: 98).), «Kaska3sckue ropei» (Ha Kaskaze mnozo évicokux 2op;
Onvbpyc evtue ux scex. Ho on nusice, uem deepecm ¢ I'umanasx (Cornyn 1961: 179). Kaexazckue
2opwl — 5mo cample gvicokue 2opvl 8 Poccuu (Tpoiika 1996: 116).).

Camoe momysspHOe HpujaraTelbHOEe, AAMOLIee HHIUBUAYAIbHYIO XapaKTepUCTUKY Tropam
CCCP, — «BbICOKHIi», ynoTpeOiseMoe Takxke B (opmMax KOMIapaTHBa M CYyIEpJIaTHBA: «CaMbIi
BBICOKUI», «BBIILEY.

Takum 06pa3oM, caMbIMH YaCTOTHBIMH JIEKCEMaMH, CBSI3aHHBIMH C IIPUPOJTHO-TEOrpaPuICCKUMHU
0COOEHHOCTSIMH HAIlleW CTPaHbI SBJIAIOTCA B OCHOBHOM XOpoHHMBI «CCCP», «Poccusi», KoTopbie
10 1960-x rr. ynotpeOastoTcs Kak CHHOHUMBI, a CO BTOPOW MOJOBHHBI XX BeKa MpeoOiaJaroium
sisietcst xopouuMm CCCP, a takke rugpoHuM «Boiray, compoBoKIaroNIencs CyneplaTuBHBIMUA U
KOMIIapaTUBHBIMU (POopMaMH MpPHUIIAraTeIbHOTO «OOINBIIOH» W CHHOHMMHUYHBIX eMmy. Hawuboinee
MHOTOUYHUCIICHHOW JIEKCEMOUN Cpelr HMEHYIOIIMX CE30HBI SIBJSIETCS «3UMay, YHOTPEOISIomascs
4acToO CO CIOBaMM Pa3HBIX YacTeil pedd ¢ KOpHEBOW MOp(heMoil «Xoloa», a Cpelrd MMEHYIOIIUX
reorpaduyeckue peruoHsl — Jiekcema «CUOUphY», TaKKe CBSI3aHHASA C PA3JTUYHBIMU JIEPUBATAMHU C
Mopdemoit «xomoay». HMeHOBaHHMS MoOped, OKEaHOB, TOpP M O03€p SBISIOTCA CIHUIIKOM
MaJO4YHCIEHHBIMU, YTOOBI aKTUBHO Y4acTBOBaTh B (hopMupoBaHuu obpaza Poccun y amepukaHckoi
ayJIUTOPHH.

O6parmaer Ha ceds BHUMaHKE TO, 4TO HazBaHus «Poccusi» u «CCCPy» B yueOHMKAX 10 CEpEIUHBI
1960-x rr. HE pa3NTUYAIOTCS: B OJJHOM U TOM K€ TEKCTe, MOCBSIICHHOM Halllei CTpaHe, BCTPEYaroTCs
n HaumenoBaHne «CCCPy», u HanmeHoBanue «Poccusi». C cepenunbl 1960-x rr. B yueOHMKaX
oTMeyaetcs npeodnananue HazBanus «CCCP» (unu «CoBerckuii Coro3»), a Ha3BaHue «Poccus»
MPAKTUYECKH TMEPECTaeT UCIIOIh30BaThCS (@ €CIM BCTPEUaeTCs, TO TOJIBKO KaK YaCTh HAaWMEHOBAHUS
otnenbpHOU pecnyonuku: «Poccuiickas @enepanus»). HanmenoBanue «Poccusy BHOBH BCTpedaeTcs
B yuyeOHukax, HauuHass c¢ 1990-x rr., korqa CCCP kak enuHas cTpaHa pacmaics, U aBTOpPBI
OTpa3UJIM 3T U3MEHEHUS B I€OMOIUTHYECKON CUTYalli B MUPE HA CTPAHUIIAX YICOHUKOB.

ANTbEKTUBHBIE  €QUHMIBI, KCIONb30BAaHHBIE JJI  XApaKTEPUCTHKU  HAlled  CTpaHBbI,
HEMHOTOUHCJICHHBI: Cpeld HUX Ha30BeM MpujlarareibHble «OosbLIoi» («caMblil OOJBIIONY») U
«OTPOMHBII», KOTOPBIE OMUCHIBAIOT €€ pazMmepsl. [Ipu ux ydacTuu co3fgaercst TpaAULMOHHBIN 00pa3
HaIlel cTpaHbl Kak caMoi OOJIBIION B MUpE, IIPH 3TOM JPYTUE €€ XapaKTEPUCTUKHU B HEM OCTAIOTCSI
He 0ToOpakeHHBIMU. K TOMY k€ KOHTEKCTBI, COJIepKalllie II1arojibHble eAMHULBI (<OKUTh BY», «OBITh
B», «(TI0)exaTh B») ydacTBYIOT B co3ganuu oOpa3a Poccum (CCCP) kak mecTta npeObIBaHUS WIH
NPOXXKUBaHUSI OE30THOCHTENBHO K €€ XapakTepucTukaMm. Takum oOpasom, Poccus s aBTOpOB
y4eOHUKOB — 3TO OoJjblllas CcTpaHa, B KOTOPOHl MOMKHO XHUTh WIM NpedbiBaTh. B yueOHMKaX
COBETCKOT0 Teproja PUKCUPYETCs TOBOJIBLHO CTEPEOTUITHBIN 00pa3 HaIIeH CTPaHbBI KaK XOJOTHOW U
CHEXKHOMU (TpH 3TOM, B y4eOHHKaxX MOCTCOBETCKOTO MEPHOAA ITOT IUIACT JICKCHKHU MPaKTHUECKU
OTCYTCTBYET), B KOTOPOH IJIaBHBIM CE30HOM SIBJIIETCS 3MMa, a CaMbIMU YaCTOTHBIMH JIEKCEMaMHU,
CBSI3aHHBIMHU C HEH, BBICTYIAIOT CJIOBA C KOPHEM «XOJIOA»: NMPEAUKATUBHOE HAPEUHE «XOJOIHOM,

MMpUiIaraTCcJibHOC <<XOJIOIIHI>II>1>) " CYHICCTBUTCIIBHOC «XOJIOAa», 4 TAKKC CYHICCTBUTCIIBHOC «CHEI».
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Knmumarngeckoe paznoodpaszue CCCP u Poccun, camoii 60mbIoil cTpansl Mupa, B yueOHUKaxX HE
[I0Ka3aHO: B Yy4eOHMKaX COBETCKOI'O IEpPHOAa KJIMMAT CTEPEOTUIIHO OINMCAH AHTOHUMHYECKOU
Mapoil «CypOBBIN-TEIUIBII» (MM «CYPOBBIM-XOPOIINK»), B MCCIEJOBAHHBIX HaMH y4eOHUKaX
IIOCTCOBETCKOTO MEpHOAAa OSTOT IUIACT JIEKCUKM HEe INpeACTaBieH. Takke CTepeoTUIIHO
MpelicTaBiIeHbl B ydeOHWKax mnpupoaHo-reorpapuueckre 3061 CCCP u Poccum: cambiM
YAaCTOTHBIM SBJISIETCA CYILECTBUTEIbHOE «CHOUPBH», KOTOPOE B y4ye€OHHMKAX COBETCKOrO NEpHoja
XapaKTepU3yeTcsi aJbeKTUBHBIMH JIEKCHYECKMMHU CIUHHIIAMHU C KOPHEM «XOJIO/»: «XOJIOIHBINY,
«XOJIOHO», «CaMbli XOJIOJHBIN», «HAMHOI'O XOJIOJHEE», a B ydeOHMKAX MOCTCOBETCKOrO Mepuoa
HE WMEeT HHUKAaKMX XapaKTepUCTUK. VIcronp3oBaHWe TOHOOHBIX JIEKCEM CIOCOOCTBYET
(OopMHPOBAHUIO YIIPOLIEHHOr0 00pa3a Halllel CTpaHbl KaK XOJOJHOI'O 3UMHET0 CUOUPCKOIo Kpasl.
N xors crnemyromumu mocie TomoHuMa «CHOHMpB» IO pacHpOCTPAaHEHHOCTH JIEKCEMaMH,
CBSI3aHHBIMH C HOMHUHALMAMHU KJIMMATHYECKUX Teorpaduyeckux peruoHOB Halled CTpaHsl,
aBIstOTCST TomoHUMBI  «Kpbim» u  «KaBka3» (oTcyrcTBymomue B y4eOHHMKAaX IOCTCOBETCKOTO
[epro/ia), MPOTUBONOCTABICHUS «TEIUIbII-XOJOHBINY», KOTOpOE B JAHHOM Ccilydae MOIJIO Obl
MPOSICHATh W PACIIMPHUTh 4acTh o0pasza Poccuu, CBsI3aHHYIO C pa3HOOOpa3ueM ee KIMMAaTHYeCKHX
30H, HE MPOMCXOJUT BBUJY MAaJOTO0 KOJIMYECTBA COOTBETCTBYIOILMX aJbEKTUBHBIX €IMHMUII,
pacrpoCTPaHSIONIMX BBIIE MOMMEHOBAHHBIC JIEKCEMBI. ABTOPHl YYE€OHHKOB, B OCHOBHOM,
UCIOJb3YIOT IJ1arojbl AeUCTBUS UM COCTOSIHUSA JUIsl paclipoCTpaHEHMs 3HaueHus JiekceM «Kpbim»
n «KaBKka3»: T.e. JaHHBIE PETHOHBI SBISIOTCS, TMPEKIE BCETO, MECTOM POXKACHHUS, MECTOM palOTHI,
MECTOM JKUTENIbCTBA, MECTOM HaIpaBJIEHHs IBMKEHUSA. MOXXHO TOBOPUTH O TOM, YTO aBTOPHI
MTOCTCOBETCKUX YUYEOHHKOB HE YYacCTBYIOT B CO3JIaHHH CTEPEOTHUITHOTO 00pa3a Halled CTpaHbl Kak
XOJIOAHOM, CHEX)KHOM M 3UMHEH, BBUAY ONPEAEICHHOIO UTHOPHPOBAHUS KOHTEKCTOB, CBSA3aHHBIX C
OTIMCaHWEM TIOTOJBI B HAIIEH cTpaHe, naxe jekcemMa «CHOUpb» B X YYeOHMKAX MPAKTUYECKH HE
yIoTpeodsieTcs B KOHTEKCTaX CBA3aHHBIX C XOJ0AOM (KpOMe OJIHOTO ciiydas), B TO BpeMs Kak B
y4eOHUKax COBETCKOI'O MepHoja B 3TOM CETMEHTE MOJsl yTBEp)KJIaeTcs M1a0JIOHHBIM 00pa3 Hallei
cTpaHbl. MBI Tak)ke OTMEYaeM HaMETHBILIUIICS BEKTOpP OTXO0Jla OT CTePEOTHITHOro oopasza Poccun B
yuebHHKe «Tpoiikay, BbIIEp)KaBIIEM J[BA U3JaHHUS B TOCTCOBETCKUH MEPUOJI: B HEM IPE/ICTABICHBI
onucaHus reorpaduyeckux 30H Hallel cTpaHsl (Taiira, TyHIpa, KpailHuii ceBep, CTelb), T.e. 00pa3
Poccun pacmmpsiercst 3a cuer BBeleHUs1 0ojiee OOIIMPHOro IjacTa JIEKCHKH B cepe OMHucaHus
pa3Hoo0pa3us ee NPUPOAHBIX 0COOEHHOCTEH.

CaMbIMH YaCTOTHBIMU THAPOHMMAaMH B Y4eOHHMKaX COBETCKOTO Tepuoia SBISIOTCS «Bomray,
«Uepnoe mope» u «Kacmuiickoe Mmope». [IpeobOnagaronuMu agbeKTUBHBIMH EAMHUIIAMHA IS
XapaKTePUCTHKU Boiru SIBISIOTCS «OOJNBIIONY, «IJIUHHBIN» U «TIyOoKuit». B To ke Bpewms, ais
OITNCaHUs Mopeﬁ B y‘Ie6HI/IKaX HC OacTCAd HHUKAKUX IMPpUIIAraTcjibHbIX, HUKaKOH HpOSICHSIIOI].[CfI
nH(pOpMaIIUU: MOPsS TIOJIAIOTCS Kak reorpaduueckre 0OBEKThl MU KaK MECTOHAXOXKIEHUS APYTUX
reorpaduyeckux 00beKkToB. B yueOHMKaX MOCTCOBETCKOro NMEpUoAa THAPOHUMBI 1 OPOHUMBI HAMU
He ObLTM 0OOHapy)KeHBI (32 MCKIIOYEHWEM OJHOTO HalJEHHOro HaMM KOHTeKcTa). Takum oOpaszoM,
nepudepus MoJid MpeACTaBiIeHa TOBOJBHO Y3KO. YHUKaJIbHOCTh JaHIma(Ta Haled CTpaHbl,
MHOroo0Opasue ee Mopei, peK, OKEaHOB, FOp M UX XapaKTepUCTUK OCTaeTcs 3a paMKu oOpaza
Poccun, coznaBaemoro B yueOHUKaX.

3akjIuyeHue

Takum 00pazoM, pacCMOTPEHHBIM HAMHU JICKCUYECKUN MaTepHall CBUICTEIBCTBYET O CO3JaHUU
AMEpUKAHCKUMH aBTOpaMH Y4YEOHHMKOB PYCCKOTO S3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO CXEMaTUYHOTO
cTepeoTunHoro obpasza Poccuu, cBEAEHHOTO B paMKaX MCCIEIOBAHHOM JIEKCUKH CEMaHTHUYECKOTO
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noist «[IpupogHo-reorpaduueckas cpenay K XOJ0JHOMY CHOUPCKOMY KIUMATy M CaMOU JITMHHOU
peke Boare.
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